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Heanb wmccieqoBaHus: BBISABICHUE CTPYKTYPhl U OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHUK
GYHKIIMOHATFHO-CEMAHTHUECKOW KAaTerOpUH COOMPATETLHOCTH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE.

OO0beKT ucc/IeI0BaHUA: SI3bIKOBBIEC CPEJICTBA, UCTIOIb3YEMbIE B COBPEMEHHOM
PYCCKOM SI3bIKE VISl BBIPAXKEHUS 3HAUEHHSI COOMPATEIIbHOCTH.

IIpeaMer wucceqoBaHusi: CTPYKTypHas opraHuzanus (QyHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOHN KaTeropuu COOMPATETHHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Martepuag uccienoBanus: 198 nekcem, usBineueHHbIX U3 «CaoBaps pyccKo-
ro s3eika: B 4-x T. / mox pexa. A.Il. EsrennpeBoit (MAC, 1981-1984 rr.) u 156 006-
HapY>KEHHBIX B JIMTEPATyPHBIX HMCTOYHUKAX KOHTEKCTOB YIOTpeOneHus (opm
€MHCTBEHHOTO U MHOXECTBEHHOTO YHCJIa B COOMpPATEIbHOM 3HAUCHUH.

MeTtoaosiornueckasi 6a3a uccjieI0BaHNsl: TIPEACTaBICHUE O COOMpPATEILHO-
CTH KaK COBOKYIMHOCTH OJYIIEBJICHHBIX CYIIECTB WJIM HEOIYIIEBICHHBIX Mpeame-
TOB, OOBEAMHEHHBIX B €AMHCTBO U MPUHUMAIOIIUX 3HAYECHUE MHOKECTBEHHOCTHU
Ha OCHOBE JUCKPETHOCTH U UJICHTUYHOCTU T€X WJIM MHBIX MPUCYIINX UM MPU3HA-
koB (JI.B. IllepOa, B. Bunorpanos u ap.); paboTsl 10 MOJIEIUPOBAHNUIO (HYHKIHO-
HaJbHO-ceMaHTH4ecKux kareropuit (A.B. bonaapxko, O.0O. Jlemkosa u ap.).

MeToabl HCCIeA0BAHMSA: OMNCATEILHBII METOI, BKJIIOYAIOIIUI B ce0s1 Takue
MIpUEMBbI, KaK HaOJI0JIcHHE, 0000IICHNE U CUCTEMAaTH3AIUs S3bIKOBBIX SIBIICHHM;
METOJ| CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOTO aHAJIN3a SI3bIKOBBIX €IMHHII, MPEANoJiararo-
UM HampaBJieHUE aHalli3a OT YaCTHOTO K 0OIleMy, OT 3bIKOBOTO (pakTa K 0600-
HIAIOIIUM YMO3AKJIIOUCHUSIM; B pabOTe MCIOJIb30BAIMCh TaKkKe MPUEMbl KOHTEK-
CTYaJbHOTO aHaJN3a SI3bIKOBBIX EAWHHUI] U MOJETUPOBAHUS (PYHKIIMOHAIBHO-
CEMaHTUYECKOW KaTerOpUH.

ABTOp pabOThI MOATBEPKIAET, YTO NPUBEACHHBIA B HEW MaTepHasl OOBEKTHUB-
HO OTpa)aeT COCTOSTHUE UCCIEAYEMbIX SIBJIICHUI, a BCE 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 JIUTE-
paTypHBIX M APYTUX HCTOYHUKOB IOJOKECHUS U KOHIEMIIMU COMPOBOXKIAIOTCS
CCBUIKAMH Ha MX aBTOPOB.



ABSTRACT

Thesis: 45 pp.

Key words: collectivity, lexico-grammatical category, category of number,
func-tional-semantic category,

Purpose of the study: to identify the structure and main characteristics of the
func-tional-semantic category of collectiveness in the modern Russian language.

Object of study: linguistic means used in modern Russian to express the
meaning of collectiveness.

Subject of research: structural organization of the functional-semantic
category of collectiveness in the modern Russian language.

Research material: 198 lexemes extracted from the Dictionary of the Russian
Language: In 4 volumes / Ed. A.P. Evgenieva (MAS, 1981-1984) and 156
contexts for the use of singular and plural forms in the collective meaning found in
literary sources.

Methodological basis of the study: the idea of collectivity as a collection of
ani-mate beings or inanimate objects, united in unity and taking on the meaning of
multi-plicity based on the discreteness and identity of certain inherent features
(L.V. Shcherba,.V. Vinogradov, etc.); works on modeling functional-semantic
categories (A.V. Bondarko, O.0. Leshkova, etc.).

Research methods: descriptive method, which includes techniques such as
obser-vation, generalization and systematization of linguistic phenomena; a
method of struc-tural-semantic analysis of linguistic units, which assumes the
direction of analysis from the particular to the general, from a linguistic fact to
generalizing conclusions; The work also used methods of contextual analysis of
linguistic units and modeling of functional-semantic categories.

The author of the work confirms that the material presented in it objectively
re-flects the state of the phenomena under study, and all provisions and concepts
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors.



